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Четверостишие VIII, 72 Пророчества:
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Champ Perusin o l'enorme deffaite,
Et le conflict tout aupres de Rauenne,
Passage sacre lors qu'on fera la feste.
Vainqueur vaincu cheual manger la venne.

Перузинское поле... О! Какое ужасное поражение!
И стычка совсем рядом с Равенной.
Коронование произойдет во время праздника.
Победитель побежден, лошадь ест овес.

объяснено следующим образом анонимом Меркурий Франции: 

“Первая и вторая строка, большое поражение при Равенне, в третьей строке, когда отметим святую Пасху, именно в тот же день это сражение произошло в 1512 г.. Пасха, Фаза, transitus, проход, это одно и то же. Побежденный победитель отмечает смерть Гастона де Фуа. Лошадь, которая есть avenne (овёс), в конце четверостишия, и Перузинское поле, с которого катрен начинается, помещено только чтобы отвлекать внимание читателя. 1”

Знаем действительно, что сражение в Равенне имело место 11 апреля 1512 г., на Пасху. Чтобы побежденный победитель был намеком на Гастона де Фуа, герцога Nemours, который коммандовал победоносными французскими войсками, но погиб в бою, это тем более вероятно, чем, три дня после сражения, Баярд писал своему дяде, епископу Гренобля: 

“Господин, если бы король выиграл сражение, я вам поклянусь, что бедные дворяне ее хорошо потеряли{проиграли}; так как, также как мы гнались, господин де Немур пришел находить несколько пехотинцев, которые присоединялись, и хотел дать внутри; но милый принц оказался так же плохо сопровожденным, что он был убит там, среди которых все déplaisances и трауры, которые были сделаны никогда, был подобен, что тот, что суетились и что суетимся еще в нашем лагере; так как кажется, что мы проиграли сражение. 2” 

Я думаю все-таки, что, на Перузинское поле и лошадь есть овёс, возможно быть немного менее коротким, чем аноним Меркурия.

Перузинское поле копирование латинского выражения ager Perusinus (кампания Pérouse), которую находим, например, у Джалиуса Обсекнса 3. Pеrouse был подвергнут более одного раза по-военному он papautе в seiziиme siиcle, например в 1506 г. Жюлем II.

Что касается лошади, которая ест овес, это мог бы быть эпизод войн Италии, также четвертой как место Ravenne, но шестого. В 1522 г. Монтморанси берет Novare (Nove obturée в большом Montmorency?) и делавший искупать людям графа Филиппа Торниелло “жестокость, которую они совершили французам, как им съесть сердце, им вспарывали животы, ещё живым, и внутрь засыпали овес для своих лошадей (...) 4”.
Адриен Делькур 
29 мая 2006 г.
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